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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

¢ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
AnschlussmaBe: 15012 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Storung Ursache

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Qﬁ Justierung (siehe Seite )

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

\ Wartung (siche Seite i)

Rickflussverhinderer missen gemafy EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift
werden (mindestens einmal jahrlich).

[%M\ MaBe (siehe Seite E)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
@@@ Serviceteile (siche Seite )

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom

670 = Mattschwarz
700 = Mattweif3

@ Reinigung (siche Seite BJ)
@\ Bedienung (siche Seite Bd)
M Prisfzeichen (siche Seite [id)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

- Luftsprudler reinigen / austauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Armatur schwergéingig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Zu niedrige Warmwassertempera-
tur, kein Kaltwasser. Durchlauferhit-
zer springt an, wenn Kaltwasser
angewdhlt wird.

eingestellt

- Warmwasserbegrenzung falsch

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Durchlauferhitzer schaltet bei
Thermostatbetrieb nicht ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht

ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause
entfernen

Montage (siche Seite B4) 2=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ 1| est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d"arrivée: 150+12 mm

Raccordement G 1/2:froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min
* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Dysfonctionnement Origine

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

Q@ Etalonnage (voir pages B4)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

\ Entretien (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliére-
ment conformément & la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit
(voir pages B3J)

Piéces détachées (voir pages BJ)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

670 = Matt Black

700 = Matt White

Nettoyage (voir pages B4)
Instructions de service

(voir pages Bd)

Classification acoustique et débit

(voir pages Q)

N
i
!

Solution

Pas assez d “eau

- aérateur entartré ou encrassé

- Nettoyer |' aérateur ou le changer
éventuellement

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide Le chauffe
eau instantanése met en route
quand on puise de |'eau froide.

positionné

- Limiteur de température mal

- Positionner le limiteur de tempéra-
ture

Le chauffe-eau instantané ne - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

s “allume pas lors de | “ utilisation du

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

thermostat

Montage (voir pages E) =

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette
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English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

¢ The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

¢ Safety against backflow

¢ The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

Fault Cause

@ Adjustment (see page )

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter
in combination with a continuous flow water heater is
not recommended.

\ Maintenance (see page i)

The check valves must be checked regularly according
to EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

LQM\ Dimensions (see page E)
d Flow diagram (see page B3)
Spare parts (see page B9)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated
670 = Matt Black
700 = Matt White

Cleaning (see page B3)
Operation (see page )

Test certificate (see page [id)

Remedy

Insufficient water

- Aerator calcified, dirty

- Clean aerator, replace as
necessary

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping

- Cartridge defective

- Exchange cartridge

Hot water temperature too low, no
cold water. Instantaneous water
heater starts up when cold water is
selected.

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Instantaneous heater didn't work - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

with thermostat

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't

removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page B4) 2=
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
proftettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

¢ Sicurezza antiriflusso

¢ |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Q@ Taratura (vedi pagg. B4)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua
calda. Un limitatore di erogazione di acqua calda in
combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. d)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

LQ‘%\ Ingombri (vedi pagg. B3)
Diagramma flusso (vedi pagg. B3J)
@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. )

XXX = Trattamento
000 = Cromato

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Pulitura (vedi pagg. B4
@\ Procedura (vedi pagg. Bd)
M Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Rompigetto difettosa, pieno di - Pulire oppure sostituire il rompiget-
calcare to

- Valvola antiriflusso non funziona

correftamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

Miscelatore duro

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Temperatura dell'acqua calda
troppo bassa, niente acqua fredda,
caldaia istantanea si accende
quando si seleziona acqua fredda

regolata male

- Limitazione dell'acqua calda

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

La caldaia istantanea non lavora - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

con il termostato in funzione
correftamentet

- Valvola antiriflusso non funziona

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato
smontato dalla doccetta

Montaggio (vedi pagg.

- Smontare il limitatore di portata
dalla doccetta

B4 ==
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150+12 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la
izquierda caliente
Desinfeccién térmica:

70°C / 4 min
¢ Seguro contra el reforno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Problema Causa

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

ﬁ& Ajuste (ver pdgina )

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

\ Mantenimiento (ver pdgina )

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez
al afo, por lo menos).

[%M\ Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién
(ver pagina B3)

@@® Repuestos (ver pagina BJ)

XXX = Acabados
000 = Cromado

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Limpiar (ver pagina B4)
ﬁ\ Manejo (ver pagina Bg)

Marca de verificacién

(ver pagina )

Solucién

Sale poca agua

- Aireador con cal o sucio

- impiar / cambiary aireador

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vdlvula anti-retorno

Manecilla va dura

- cartucho dafiado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua

- cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Temperatura del agua caliente
demasiado baija, agua fria
calentador se dispara al abrir agua
fria

- tope de agua caliente mal

- ajustar tope

Calentador instantdneo no se - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

enciende cuando el termostato

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

mezcla agua caliente con agua fria

- no se ha quitado limitador de

- quitar limitador de caudal

caudal de la teleducha

Montaije (ver pagina B4) =



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

¢ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ Instellen (zie blz. Bd)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

9 Onderhoud (zie blz. Ed)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

LM%\ Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. )

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd
670 = Matt Black
700 = Matt White

Reinigen (zie blz. E)
Bediening (zie blz. Bd)
M Keurmerk (zie blz. fid)

Oplossing

Weinig water - Perlator verstopt

- Perlator reinigen / vitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Bediening zwaar

- Kardoes defect of verkalkt

- Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt - Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Warmwater temperatuur te laag,
geen koud water. Doorstroomtoestel
springt aan wanneer koud water
gekozen is.

ingesteld

- Heetwaterbegrenzer verkeerd

- Heetwaterbegrenzer instellen

Doorstroomtoestel schakelt tiidens - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / vitwisselen

gebruik van thermostaat niet in

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet

verwijderd

- Begrenzer uit handdouche
verwijderen

Montage (zie blz. B4) 2=
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

¢ For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmivandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150+12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

¢ Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
« Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

ﬁj Forindstilling (se s. )

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstreamningsvandvarmere anbefaler vi ikke
en varmvandsspaerre.

\ Service (ses. )

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpraves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

LM%\ Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

@@@ Reservedele (se s. B9)

XXX = Overflade
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Rengoring (se s. B])
@\ Brugsanvisning (se s. )
M Godkendelse (se s. fd)

Fejl i\rsag Hjzlp

For lidt vand - Tilkalket/snavset perlator - Renger / udskift perlator
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche

Armaturet drypper - Defekt kartusche

- Udskift kartusche

For lav varmtvandstemperatur. Ingen
koldt vand. Vandvarmeren starter,
nér der abnes for det kolde vand.

forkert indstillet

- Varmivandsbegraens-ningen er

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

aktivering af termostat

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i héndbruseren er ikke

fiernet

- Afmonter vandsparen i héndbruse-
ren

Montering (se s. B4) 2=
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A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 15012 mm
Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo
¢ Este produto foi nica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

Falha Causa

Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Q@ Afinacéo (ver pagina B4)

[
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinagéo
com um esquentador, ndo é recomenddvel o uso de um
bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéo (ver pdgina )

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

Medidas (ver pégina B3)
Fluxograma (ver pagina B3)

Pecas de substituicéo
(ver pagina E)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

670 = Matt Black

700 = Matt White

Limpeza (ver pégina B7)
Funcionamento (ver pégina Bd)

Marca de controlo (ver pagina [id)

Solucéo

Agua insuficiente - Emulsor sujo

- Limpar / trocar o emulsor

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a valvula anti-retorno

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Temperatura da dgua quente muito
baixa, sem dgua fria. O esquenta-
dor dispara quando a égua fria
estd seleccionada.

- O limitador de temperatura estd
incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura

Esquentador ndo funciona coma - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

termostdtica

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a valvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi

retirado

Montagem (ver pdgina E) =

- Retirar o limitador de caudal
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widad
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

ﬁ Ustawianie (patrz strona B4

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

\ Konserwacja (patrz strona i)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w

norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych

obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne
Ciénienie robocze:
Zalecane cisnienie robocze:
Cisnienie prébne:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;:
Wymiary przytgcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
¢ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Usterka

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych

Zimna z prawe; - Ciepta z lewej

roku).

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

XXX =
000 =

maks. 60°C
150£12 mm

70°C / 4 min

Przyczyna

LM%\ Wymiary (patrz strona E)

Schemat przeptywu
(patrz strona B3)

%@ Czesci serwisowe (patrz strona )

Kody koloréw
Chrom

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Czyszczenie (patrz strona B)
@\ Obstuga (patrz strona Bg)
M Znak jakosci (patrz strona Ed)

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Napowietrzacz zakamieniony,

zabrudzony

- Oczyscié / wymienié napowie-
trzacz

- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wkiadu

Armatura cieknie

- Uszkodzony wktad

- Wymiana wkiadu

Za niska temperatura cieptej wody,
brak zimnej wody. Przeptywowy
podgrzewacz wody uruchamia sie,
gdy wybiera sie zimng wode.

- Niewtasciwe ustawienie ogranicz-

nik cieptej wody

- Ustawié ogranicznik cieptej wody

Po otwarciu armatury nie zatgcza
sie podgrzewacz przeptywowy

10

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié¢/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie

przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Montaz (patrz strona

- Dlawik przeptywu nie zostat

usuniety z prysznica recznego

- Usungé ditawik z prysznica
recznego

B4 ==
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A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

e Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndany zddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovéany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pfipojeni: 150+12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.
¢ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu
v}@ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Porucha Pri¢ina

@ Nastaveni (viz strana )

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s
pritokovym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody
nedoporuéuje.

\ Udriba (viz strana Q)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy testovat jejich
funk&nost (alespon jednou ro&né).

Rozmiry (viz strana E)
Diagram pritoku (viz strana BJ)

Servisni dily (viz strana B9)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

670 = Matt Black

700 = Matt White

Citéni (viz strana BJ)
Ovladani (viz strana )
Zkusebni znaéka (viz strana i)

Odstranéni

Mélo vody
znedistén

- perldro zanesen vodnim kamenem, - vy<istit / vyménit perldtor

- Zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zpé&ny ventil

Armatura jde ztézka
nim kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vod-

- Kartusi vyménit

Armatura odkapdvd

- Kartuse je vadnd

- Kartusi vyménit

nizkd teplota teplé vody .z&ddnd
studend voda pritokovy ohfivag
nasko&i, kdyz se navoli studend
voda

teplou vodu

- Spatné nastavend zarazka pro

- Sefidit zardzku pro teplou vodu

protokovy ohfivag v provozu s

termostatem nezapne zanesené

- Sitko na zachycovéni necistot je

- Vy¢istit piipadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovén

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstran&n krouzek ze sprchy

Montaz (viz strana Q) ’\:

- Odstranit krouzek ze sprchy
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o indtaldcii, ktoré
s0 prave teraz platné v krajinéch.

Technické udaje

@ Nastavenie (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporica pouZitie
obmedzovada teplej vody.

\ Udriba (vid strana i)

Pri spétnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v
silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspoh raz rogne).

Rozmery (vid strana B3
Diagram prietoku (vid strana B3)
Servisné diely (vid strana )

XXX = Farebné ozna&enie
000 = Chrém

670 = Matt Black

700 = Matt White

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skosobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody:
Pripdjacie rozmery:
Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

max. 60°C
150+12 mm

c
)
!

studend vpravo - tepld vlavo

70°C / 4 min

¢ Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

¢ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;j!

Porucha

Pric¢ina

Cistenie (vid strana E)
Obsluha (vid strana B4)

Osvedcdenie o skuske

(vid strana )

Pomoc

Mélo vody

- Perldtor zaneseny vodnym

kamefiom

- VyZistit alebo vymenit perlétor

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzovag spétného
nasatia

Armatira "chodi" fazko

- Kartu3a je poskodend, vépenaté

usadeniny

- Vymenit kartu3u

Z armatiry kvapké voda

- Kartuia je poskodend

- Vymenit kartusu

Mélo tepld voda, Ziadna studend
voda, prietokovy ohrievag naskodi,
ked' sa navoli studend voda.

- Nesprdvne nastavend zardzka na

tepld vodu

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Prietokovy ohrievad sa pocas
prevadzky termostatu nezapina

12

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vy<istit resp. vymenif sitko

- Obmedzova¢ spétného nasatia je

zablokovany

- Vymenit obmedzovag sp&tného
nasatia

- Nie je odstréneny krozok zo sprchy

Montaz (vid strana @) ’Q

- Odstrénif krdzok zo sprchy
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Pycckun

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

AN\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HameTs NepyaTki Bo
u3beXaHMe NpULLEMNEHMs 1 NOPE3OB.

/\ U3penue paspeliaercs MCMOns308aTh TONLKO B
TUIMEHUYECKMX LENSX: ANS MPUHATMS BAHHBI M TUYHOM
TUTMEHDI.

A\ nonoro knana. Mepen yctaHosKkoi cmecuTens
HEOBXOAMMO PEryNMpPOBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
QBNEHKE XONMOMHOM M ropsyert Bofbl NPK NOMOLLM
BEHTMIIEN PerynmpyioLmMx NOAAYy BOfbl B KBAPTMPY.

YKasaHus Mo MOHTAXY

* Mepen MOHTAXXOM CrieflyeT NPOBEPUTL M3NENME HA
npeanmert NoBpexaeHuit npu nepesoske. MNocne
MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHNHM Yiep6a 3a
NOBPEXAEHMS MPM NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.

¢ Tpy6bl vt apmatypa GOMmKHbi BbITh YCTAHOBNEHBI,
NPOMBITbI M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C [EMCTBYIO-
UMMM HOPMOMM.

¢ Heobxoanmo cobntonars TpeBGoBaHMs MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLIMX CTPAHAX.

TexHnueckme paHHbie

Pabouee nasnenue: e 6onee. 1 MlMa

0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyei Bofbi: He 6onee. 60°C

Pasmepel noaknioueHms: 150£12 mm

Moakniouerne G 1/2: XOMOAHAS CNPABA - FopsYas
cnesa

TepMmueckas ne3mHdekUms:

PekomeHoyemoe pabouee nasneHue:
Hasnexuu:

70°C / 4 Mun

HeucnpasHocTtb MpuuuHa

. yKOMI'IJ'IeKTOBCIH KnanaHomM O6p(]THOrO TOKQ BOAObI

° Msnenme npean3Hoquo UCKNKOYUTENBHO ANg
nuTheBoM Boabl!

OnucaHue cumeonos

He npumeHsite cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Q@ Noarouka (cm. crp. B4

PerynMpoaKa orpaHmnymTens ropﬂuel?i BOObI. B couera-
HWKW C NPOTOYHbIMM HATPEBATENIMMN HE peKOMeHayeTCs
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOAbI.

TexHuupckoe ob6cny>xusaHme

(cm. cTp. Eﬂ;
3awmra o6paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEPSTh-
cs (MMHMMYM ofMH pas B roa) No cTaHaapTy
EN 806-5 unu B cootBeTCTBIM C HAUMOHAMBHBIMM UMM
PerMoHanbHbIMM HOPMATMBAMM

[%M\ Pasmepsi (cm. crp. B3)

Cxema noToka (cm. cTp. E)

@@® Komnnekr (cm. crp. )

XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White

@ Oumcrka (cm. crp. B)
@\ Akennyaraums (cm. crp. B)

3HAK TEXHUUYECKOTO KOHTPOnS
(cm. cTp.

Y cTpaHeHue HEUCNPABHOCTU

HEeOOCTATOYHbIM AdBNeHMe (ecnm

YCTGH Hanop BoAbi) 3arps3HeH

- Aspatop 3acopeH Hakumbio,

- Ouncrure / 3amenute asparop

- Knanan o6panoro TOKQ 3aenaer

- 3aMeHUTE KNanaHsl O6pGTHOI'O TeYeHnsq

Apmarypa pabortaer ¢ ycunuem
HUE HOKMMbIO

- Kaprpuax HencnpaseH, 3acope-

- 3aMeHuTe KapTpMaX

Apmatypa npotekaet

- Kaprpuax Hemcnpaser

- 3aMeHUTE KApTPUAX

Crnuwkom HM3Kas Temnepatypa
ropsuest soasl. [poToursii
HarpeBarTens 3anyckaeTcs npu
BbIGOPE XONMOAHOM BOAbI.

- OrpaHunyeHue ropsuert Boasl
OTPErynMpOBAHO HEMPABMILHO

- Otperynupyitre orpanmiyeHme
ropsauen Bofbl

[poTouHbIi Harpesartens He

BK/THO4AETCH B pexmme p(]6OTbI 3Arps3HeHbl

- Mpsseynasnusatowme cura

- Ouncture / 3ameHuTe rpsseynas-
nMBatOLME CHUTA

TepMocTata

- KnanaH o6partHoro Toka 3aenaet

- 3aMeHuTe KNanaHsl 06p0THOI’O TeYeHns

- [lpoccens He ynanet 13 py4Horo aywa - Vi3enekure apoccens 13 py4Horo oywa
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A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampéddesinfektio: 70°C / 4 min

o Estad itsestédn paluuvirtauksen

¢ Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
&{ Ala kéyta etikkahappopitoista silikonial

Hairid Syy

@ Sadtod (katso sivu )

Lampéatilan rajoittimen saétéminen. Emme suosittele
kéayttamadn lampatilan rajoitinta vedenldmmittimen
(Iapivirtauskuumennin) yhteydessa.

\ Huolto (katso sivu [id)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadénnéllisesti
paikallisten ja kansallisten madaréysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintadn kerran vuodessa).

LM%\ Mitat (katso sivu BJ)
Virtausdiagrammi (katso sivu B3)
Varaosat (katso sivu )

XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi

670 = Matt Black
700 = Matt White

Puhdistus (katso sivu E]
Ké&yttd (katso sivu )
M Koestusmerkki (katso sivu [id)

Toimenpide

Vahén vettd

- Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut - Puhdista / vaihda poresuutin

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

Hana on raskaskéayttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vetta - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Lamminveden lampétila liian
alhainen, ei kylmé&é vetta. Lépivir-
tauskuumennin kdynnistyy kylmaa
vettd otettaessa.

saadetty

- Ldmminveden rajoitin v&drin

- S&3dé& lédmminveden rajoitin

Lapimenokuumennin ei kytkeydy

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

padlle termostaattikdytdssa

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei

ole poistettu

Asennus (katso sivu B4) &=

- Poista kuristin kasisuihkusta
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande

normerna.

¢ De installationsriktlinjer som géller i Ianderna ska
fsljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa

Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjdlvsparr mot dterfldde
¢ Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring
« Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral

Stérning Orsak

@ Justering (se sidan )

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvat-
tenspdrr.

\ skatsel (se sidan fid)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestdmmelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en géng per ar).

LQM\ Matten (se sidan E)
: Flodesschema (se sidan E)
Reservdelar (se sidan )

XXX = Férgkodning
000 = Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

Rengdring (se sidan B7)
Hantering (se sidan Bg)
Testsigill (se sidan i)

i\tgiird

For lite vatten

- Areator &r téckt av kalk, smutsig

- Rengér / byt areator

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

Blandare ér trog

- Patron defekt, forkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Fér l&g varmvattentemperatur, inget
kallvatten. Varmvattenberedaren
sl&r pd ndr kallvatten véiljs.

installd

- Varmvattenreglering felaktigt

- Stéll in varmvattenreglering

Varmvattenberedare slér ej pd vid

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

anvéndning av termostaten

- Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegransare i handduschen

har ej tagits bort
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- Ta bort vattenbegrénsaren

Montering (se sidan B4) 2=



Lietuviskai
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A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy
deél jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(T MPa =10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150+£12 mm

Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas
- kairéje

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

¢ Su atbuliniv voztuvu

¢ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Gedimas PrieZastis

ﬁj Reguliavimas (zr. psl. B4)

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kar3to vandens
blokavimo jtaisy.

Techninis aptarnavimas
(zr. psl. )

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal

EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

[ 18matavimai (3r. psl. E3
Pralaidumo diagrama (3r. psl. B3)

@@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. )

XXX = Spalvos
000 = Chrom
670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Valymas (3r. psl. BJ)
@\ Eksploatacija (zr. psl. Bd)
M Bandymo pazyma (3. psl. id)

Priemoné

Per mazZa srové

- Perlatorius apkalkéjes, uZsikim3es

- Perlatoriy idvalyti / pakeisti

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté paZeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidzia vandenij - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Per maza kardto vandens temperati-
ra, néra $alto vandens. Momentinis
pasildytojas pradeda veikti, kai
naudojamas $alta vanduo

- Neteisingai nustatytas karsto
vandens ribotuvas

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia,

- Uzsikim3es filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

veikiant termostatui

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i3 duso

galvutés

Montavimas (3r. psl. B4) 2=

- I3imti ribotuvq i du3o galvutés
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[]] Hrvatski

A Sigurnosne upute @ Regulacija (pogledaj stranicu )

Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu. \ Odrzavanje (pogledaj stranicu )

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode . .
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito

mora bif izbalansirana. provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa

Upute za montazu vazedim propisima (najmanje jednom godisnie).
* Prije montaze mora se provijeriti je |i proizvod ,% Mijere (pogledai stranicu E)
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne

priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3tecenia.

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu B3)

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

rani prema vazeéim normama. @@@ Rezervni dielovi
¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama (pogledaij stranicu )

koji vrijede u doti¢noj zemlji. XXX = Boie
Tehnicki podatci 000 = Krom
Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa 670 = Matt Black
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa 700 = Matt White
Probni tlak: 1,6 MPa Cigéeni . .

' iScenje ledaj st
(1 MPa = 10 bar = 147 pSl) o ie (pogledai stranicu )

Temperatura vruée vode: tlak 60°C Upotreba (pogledaj stranicu B{)
Razmak od sredine: 150£12 mm @\ .
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo M Oznaka testiranja
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min (pogledai stranicu )

¢ Funkcije samo-Ciséenja
¢ Proizvod je koncipiran iskljuivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu!

Greska Uzrok Otklanjanje

Nedovoljno vode - Aerator je zaceplien naslagama - Ocistite ili zamijenite aerator.
kamenca ili prljav

- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamijenite nepovratni ventil

podetni poloZaj

Rugica se zaglavila - Neispravan uloZzak TaloZenje kamenca - Zamijenite ulozak

Slavina kaplie - Neispravan ulozak - Zamijenite uloZak

Preniska temperatura vruée vode, - Limiter vru¢e vode nije dobro - Podesite limiter vruée vode

nedostatak hladne vode. Proto&ni podesen

bojler se pali pri podesenoj funkciji
za protok hladne vode

Protoéni bojler ne radi bez obzira - Filtri su prljavi - Ogistite ili zamijenite filtar
na rad fermostata - Nepovratni ventil se nije vratiou - Zamijenite nepovratni ventil
pocetni poloZaj
- Limiter protoka u ru&nom tudu nije - Odstranite limiter protoka
odstranjen

18 Sastavljanje (pogledaj stranicu B4) &=



Tirkce
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A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
istlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

@ Ayarlama (bakiniz sayfa )

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekliisiticryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

\ Bakim (bakiniz sayfa [id)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir

kez)

s

‘@q

Olcisleri (bakiniz sayfa E)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

XXX = Renkler
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Temizleme (bakiniz sayfa B3)
ﬁ“\ Kullaninmi (bakiniz sayfa Bg)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Baglant élcileri: 150412 mm

G 1/2 baglantlar:
Termik dezenfeksiyon:

¢ Geri emme onleyici

soguk sag - sicak sol

70°C/ 4 dak

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

&{ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ariza

sebep

yardim

Az su geliyor

- Perlator kireclenmis, kirlenmis

- Perlatoér kireclenmis, kirlenmis

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

Batarya kullanimi agirlasiyor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis

olabilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlahyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sicak su sicakhi@i cok disik, soguk
su yok. Soguk su secilince sofben
calismaya basliyor.

- Ist limitleyici diszgiin calismiyor

- Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Termostat modunda sofben devreye
girmiyor

Montaii (bakiniz sayfa B4) &=

- Filtre tkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici

cikartilmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan

cikartin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafa.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150+12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

¢ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor
« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Deranjament Cauza

@ Reglare (vezi pag. )

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apé cald& in combinatie cu
un boiler instant.

\ intretinere (vezi pag. )

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
pufin o datd pe an).

LQM\ Dimensiuni (vezi pag. E)
Diagrama de debit (vezi pag. B3J)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. B9)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom

670 = Matt Black

700 = Matt White

@ Curétare (vezi pag. B4)
@\ Utilizare (vezi pag. B9)
M Certificat de testare (vezi pag. Ed)

Masuri de remediere

Prea putind apdé

- Depuneri de calcar si impuritdfi pe - Curdfati / schimbati

pulverizatorul de aer.

pulverizatorulul de aer.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

Bateria se miscd dificil

- Cartus defect din cauza

depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd

- Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei este prea micd, nu

este apd rece. Boilerul instant porneste

cénd se da drumul la apa rece

- Limitarea temperaturii apei calde

setatd incorect.

- Setati limitarea temperaturii apei
calde.

Boilerul instant nu functioneazé cu
termostat.
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- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curéfati / schimbati sitele de
impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din

dusul de ména.

- Indepaértati reductorul din dusul de
mand.

Montare (vezi pag. @) =
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A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va $oparte yavria.

A\ To mipoidy emTpéneral va xpnoipomoleital pdvo oav
ptoo houtpoU, uyieviig kai kabapiopol Tou
owparTog.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kptiou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisq ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va ederaotel 10
mpoidy yia {npiEg peradopdg. Merd v eykaraoTtaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) petadopd f
emdaveiakig {nuiEg.

e O1 cw\veg kai n pmratapia mpémer va tormofernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoTuma, va 1eboly utd
mieon kal va SokipacTouy.

* Oa mptmel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotaong
mou 1oxUouy ot kaOs kparog.

Texvika XapaxktnpioTmika

Asitoupyia migong: ¢wg 1 MPa
ZuvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eeyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C

Aiaotéoeig olvdeong: 150£12 mm
Suvbtoeg G 1/2: kpUo 8eid - Leotd apioTepd
Oeppikr) amoAupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarBida avremotpodrg.
¢ To mpoidv ixel oxediaoTel aTOKAEIOTIKG yia TTOCIHO
vepol.

BA\aBn Aitia

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oyl

(72 PUBion (B). ZeNida Ed

PUBpion Tou Socoperpnm {eoTou vepol. Aev ouviotdral
n &iaraén dpayng Leotol vepou ot cuvbuaopd pe
TayuBeppoocidpuva.

\ Zuvmpnon (B\. Zehida )

O1 BaABideg avremotpodng mptmel va eNéyxovTal
TAKTIKA WG TIPOG T AeIToupyia Toug, oUpdwva pe 10
mpotutio EN 806-5, oe axéon pe Toug 1ogUovreg
€0vikoug ) TomikoUg kavdveg (to eAdayioTo pia dpopd To
Xpovo ) .

LQM\ Aiaocraoszig (BA. Zehida E)
Aiaypappa poi (Br. Zexida BJ)
0@ ¢ AviaNakriké (BA. oo Ed

XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpivo
670 = Matt Black
700 = Matt White

@ KaB@apiopdg (B Zehisa B)
@\ Xeipiopog (BA. Zehida )
M Inpa ehéyxou (BA. Zehida EQ)

A16pOwon

Avemapkég vepod

- Aara kai Bpoepid oto diktpo

- KaBapiore/aréd&re To diktpo

- H BaNBida avremotpodng Sev

yupilel miow.

- ANG&re T BarBida avremoTpo-
$ig

SkAnpn pmarapia (peiktng)

- Ehatroparikéd duoiyyio, dlara

- ANayr) duoiyyiou

H prratapia ordde

- Eattoparnikd duciyyio

- ANayr duciyyiou

XapnAn Oeppokpacia {eatol vepou,
kaBolou kplio vepd. O Tayubeppo-
cipwvag evepyorroieital, dTav
EMIAEVETAI TO KPUO VEPO.

- AdBog plBpion Tng mepiopioTikng
S1araéng Leotol vepol

- PuBpiote v mepiopiomiky Siaradn
Tou eoTol vepou

O tayuBeppooidwvag Sev evepyo-
TTolEiTal OE TAUTOXPOVN AeIToupyia
Tou Oeppootam

Zuvappoldynon (BA. Zehida @) =

- Ta ¢iXtpo culoynig akabapaoivv
eival Aepwpévo

- KaBapiote/arNa&re To diktpo

ouMoyng akaBapaiwv

- H BaBida avremorpodrig Sev
yupilel mow.

- AM&&re T BaBida avremorpo-

ong

- To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel
amoouvappoloynBei amd Tov
KATaIoVIoTNPA XEIPOG

- KaBapiore To otpayyahiotikd

mmvio amoé Tov KaralovioTApa
XEIpOS

21



1]

Slovenski

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vec
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

¢ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

e Zaigita proti povratnemu toku

¢ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol
Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

@ Justiranije (glejte stran )

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
pretoénimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoéljiva.

\ Vzdrievanie (glejte stran [id)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu
z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi
dolocili redno testirati (najmanj enkrat letno).

Mere (glejte stran E)
Diagram pretoka (glejte stran B3)

Rezervni deli (glejte stran BJ)

XXX = Barve
000 = Krom
670 = Matt Black
700 = Matt White

Ciséenje (glejte stran B3)

Upravljanije (glejte stran )
Preskusni znak (glejte stran [id)

kislino!
Napaka Vzrok Pomo¢
Malo vode - Perlator poapnen; umazan - O¢istite/zamenijajte perlator

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenijaijte protipovratni ventil

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vloZek, poapneno

- Zameniaijte vloZzek

|z armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zameniaijte vloZek

Prenizka temperatura tople vode, ni
mrzle vode. Pretoéni grelnik se
sproZi, kadar izberete mrzlo vodo.

- Omejevalnik tople vode ni pravilno
nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Pretoéni grelnik se ob uporabi
termostata ne vklopi

22

- Filtri so umazani

- Ogistite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

Montaza (glejte stran B4) 2=
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A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Stmbolite kirjeldus
“’ﬁ Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁj Reguleerimine (vt Ik B4

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boilerite-
ga ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

\ Hooldus (vt Ik Ed)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja
regionaalsete mé&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

. Méstude (vilk E3
Lébivooludiagramm (vt Ik B3J)

0@® Varuosad (vt [k E)

XXX = Vérvid
000 = Kroom
670 = Matt Black
700 = Matt White

<& Puhastamine (vt Ik E2
@\ Kasutamine (vt |k Bg)
M Kontrollsertifikaat (v Ik Ed)

Rike P&hjus Lahendus
Véhe vett - S&el on lupjunud, must - Puhastage segisti sdel vajadusel
vahetage

- Tagasilddgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélia vahetada

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud -

Vahetage tédelement

Segisti tilgub

- Té6delement on katkine

- Vahetage tédelement

Liiga madal sooja vee temperatuur,
kilma vett pole. Lébivoolu boiler
hakkab t66le, kui on valitud kijlm
vesi.

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

Avatud siisteemi boiler ei hakka - Filtrid madrdunud

- Puhastage/vahetage filter

termostaadiga tédle

- Tagasilsdgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole dra véetud

Paigaldamine (vt kB4) 2=

- Eemaldage veehulga piiraja
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojgjumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jduzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta dens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslégumi:  aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

¢ Drosibas varsts

¢ Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Qﬁ leregulésana (skat. Ipp. B4)

i)
Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot Gdens
bloketdiju.

\ Apkope (skat. Ipp. )

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LQ‘%\ Izmérus (skat. lpp. B3)

Caurplodes diagramma
(skat. lpp. E)
@@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. )

XXX = Krasu kodi
000 = Hroma

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Tirisana (skat. Ipp. B2)
@, LietoZana (skat.Ipp. Ed
M Parbaudes zime (skat. Ipp. ld)

Traucéjums

lemesls

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Aerators aizkalkojies, aizséréjis

- Tirit / nomainit aeratoru

- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartu3a, aizkalkojusies

- Nomainit kartuu

Jaucéjkrans pil

- Bojata kartu3a

- Nomainit kartusu

Parak zema Gdens temperatira, nav

- Nepareizi noregulata karsta tdens

- Noregulét karsta tdens ierobezo-

auksta ddens, izvéloties auksto bloké&sana 3anu

Udeni, sak darboties caurteces

silditajs

Caurteces silditajs neiesleédzas, - Filtri netiri - Tirit / nomainit filtrus

darbojoties termostatam
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- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas dusd nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

Mont&za (skat. lpp. B4) 2=
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A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

 Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3tecenia.

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vrucée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: 150+12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Zadtita od povratnog toka
¢ Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Smeinja Uzrok

@ Podesavanije (vidi stranu )

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

Odriavanije (vidi stranu )

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazedim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnie).

LM%\ Mere (vidi stranu E)
Dijagram protoka (vidi stranu B3)
@@@ Rezervni delovi (vidi stranu )

XXX = Oznake boja
000 = Hrom

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Ciséenije (vidi stranu B2)
@\ Rukovanie (vidi stranu Bg)
M Ispitni znak (vidi stranu i)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Aerator je zaceplijen naslagama
kamenca ili prljav

- Ocistite ili zamenite aerator

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZzaj

- Zamenite nepovratni ventil

Rugica se zaglavila
kamenac

- Neispravna kartua, natalozeni

- Zamenite kartusu

Slavina kaplie

- Neispravna kartuia

- Zamenite kartusu

Preniska temperatura tople vode,
nema hladne vode. Protoéni bojler
se pali iako je pustena hladna voda.

dobro podesen

- Ogranigavaé vruée vode nije

- Podesite ograni¢avaé vruée vode

Protoéni bojler ne radi iako je

termostat ukljuéen prljave

- Mrezice za hvatanije prljavitine su

- Ogistite / zamenite mreZicu za
hvatanije prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigunica u ruénom tudu nije odstranjena - Odstranite prigudnicu iz ruénog tuda

Montaza (vidi stranu Q) =
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt

¢ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil Arsak

ﬁj Justering (se side B9)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

9 Vedlikehold (se side Ed)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

Wy Ml (se side E3

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

@@@ Servicedeler (se side BJ)

XXX = Fargekode
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Rengjering (se side B7)
@\ Betjening (se side Bg)

M Provemerke (se side [id)

Feilrettelse

Lite vann

- Luftsprudler forkalket, skitten

- Luftsprudler rengjeres / byttes

- Returlapstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur, ikke
noe kaldtvann. gjennomstrgmnings-
vannvarmer slér seg p& nér det
velges kaldt vann.

innstilt

- Varmivannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

gjennomstrgmningsvannvarmer

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

innkobler ikke under termostatdrift

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlepstopper byttes

- Drossel il handdusjen ikke fiernet
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- Drossel fiernes fra h&nddusjen

Montasije (se side @) =
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A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MonTaxa TpsBea A Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce U3berHaT HaOPAHABAHKS NOPAM NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

/\Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 30
KbMNAHE, XMIMEHA U Lenn HA NOYMCTBAHE HA TNOTO.
A\ TonemuTe pasnukm B HANSIAHETO MEXAY MIBOAMTE 30

CTyneHara 1 Tonnara Boaa Tps6Ba Ad Ce M3PABHSBAT.

YKasaHus 3a MOHTAXX

* Mpenu MoHTaXA NPOOYKTLT TPSGBA AA Ce NPoBEpPH
3a TpacnoptHu weti. Cren MoHTaXa He ce
NPM3HABAT TPAHCTIOPTHM UNK NOBBPXHOCTHU WETH.

* TpwbonposoanTe 1 apmarypara Tpsbea na ce
MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMAHWTE HOPMM.

* Tps6Ba na 6LAAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CLOTBETHMTE
CTPAHM NPEANMCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

TexHUUYECKM AAHHM

PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa
Mpenopsumtento pabotro Hansrare: 0,1 -0,5 MMMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C
Mpucbenunmtentm pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTyIEHO OTASCHO — TOMMO OTNSBO
TepmuuHa pesnHdpekums: 70°C/ 4 mun

» CamosalmreH npoties o6paTHO U3TMUaHE
* MpoaykrsT e paspaboreH camo 3a nureiHa soaal

OnucaHue HaO cumBonure

He u3nonseakite cunmkoH, ChabpXaLy OLETHA
kucenuHal

Q@ IOctupane (suxe crp. B9)

Hacrtpoiika Ha orpanmumtens 3a Tonnata sona. B
BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENM HE Ce MPenopbyBa
6nokMpoBKa 30 TonnaTta BoAa

\ Nonapuxka (suxre crp. )

Ceornacro EN 806-5 dyHkumoHmpaHeto Ha npumcnoco-
6neHnsTa 30 NPeaoTBPATIBAHe HA OBPATHMS NOTOK
TpS6BA PENOBHO AG C& NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLMOHQAMHUTE MMk PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NoHe
BEOHBX OAMLHO).

LQ‘%\ Pasmepm (sixre cp. B3J)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. E)

@@@ CepBuU3HM YacTy (B1xTe CTp. )

XXX = Llsetoso kooupare
000 = Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White

@ Nouncreane (suxe crp. B)
@\ O6cnyxeane (suxre crp. B)
M KowntponeH 3uak (suxre crp. Ed)

Momowy

HeusnpasHocr

MpuuuHa

Marnko soaa

- AepatopsT € NOKPHT C BAPOBKK,
3aMbpCceH

- Moumcrete / cmenete aepartopa

- 3npaso croswo npucnocobnetue 3a
NpenoTBPATABAHE HO 0BPATHMS NOTOK

- CMsHa Ha npucnocobnenmero 3a
npenoTepaTIBaHe Ha 0BPATHMS NOTOK

TpyaHo noasmxHa apMarypa

- [edektHa rn3a, NoKpMTa ¢ BAPOBUK

- CMeHeTe rnszara

Apmartypara kane

- JedektHa rmnza

- CMmeHeTe rmnsara

Tebpae HMCKa TeMnepartypa Ha
TOMNATA BOAA, HAMA CTyAEHd BOAd.
[MpotounusT Harpesaren ce 3aneit-
CTBa, KOraTo ce usbepe CTyneHa Boaa

- OrpaHmyeHuerto 3a Tonnara Boad
€ rPYLHO HACTPOEHA

- Hacrpovite orpanuyenmerto 3a
TonnaTa Boad

[potounmsT Harpesaten He ce
BKIIOYBA NPy paboTa Ha TepMocTaTa

MoHTax (smxre cTp. @) 2=

- LlenKme 3Q yNnaBgHe HA 3aMBbPCS-
BAHMATA CA 3AMBPCEHU

- Moumcrete / cMeHeTe uenkumTe 30
YNABSHE HA 30MbPCABAHUATA

- 3apaso croswo npucnocobnenue 3a
NpenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS NOTOK

- CMsHa Ha npucnocobneHneto 3a
NpenoTBpaATsBaHe Ha o6paTHUS NOTOK

- HpocensT B pbuHMS pasnpbLCKBaTEn
HE € IEMOHTUPAH

- OrctpaHerte opocena or phyHMs
pasnpsckearen
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Shqip

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uijit
t& ftohté dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

e Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Pérmasat e lidhjeve: 150412 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

e Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid

acetik.

(72 Justimi (shih fagen Ed

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me
njé bojler ujit nuk &shté i rekomanduar.

\ Mirémbaitja (shih fagen Ed)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave

EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale
(sé paku njé heré né vit).

lw\ Pérmasat (shih fagen B3)
Diagrami i qarkullimit

(shih fagen E)

%@, Piesét e servisit (shih fagen Ed

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

“e Pastrimi shih fagen E2
@\ Pérdorimi (shih fagen Bg)
M Shenja e kontrollit (shih fagen fd)

Demtim Shkaku Ndihme
Pak ujé - Shperndaresi i ajrit me kalk, me - Pastroni shperndaresin e aijrit/
papasterti kembejeni

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes

mbrapsht te ujit

Armatura punon rende - Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon - Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohtg,
nuk ka ujé & ftohté. Ngrohési elektrik
i ujit ndizet kur zgjidhet uji i ftohté.

- Kufiri i ujit te ngrohte eshte
regijistruar gabim

- Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur
termostati eshte ne pune

- Sita ge mbledh papastertite eshte
e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh

papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
qgendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes

mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk
&shté i hequr nga spérkatésja

28 Montimi (shih fagen

- Higni rregulluesin e ujit né

B4)

tubacione nga spérkatésja

=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kzotti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, sbliteni
és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irdnyelveket be kell tartani.

MUszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

e Visszafolyds gatléval

o A terméket kizardlag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Q‘,’i Beallitas (I6sd a oldalon B4)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegi-
t6knél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajanlott.

9 Karbantartés (idsd a oldalon Ed

A visszafolydsgétliok mikédése a EN 806-5 szabvany-
nak megfelel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezések-
kel 6sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

[ Méretet (I6sd a oldalon Ed

‘ Atfolyasi diagramm

(lasd a oldalon BJ)

©@p, Tartozékok (ldsd a oldalon Ed

XXX = Szinkédolds
000 = Krém
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670 = Matt Black
700 = Matt White

@ Tisztitas (lasd a oldalon B3)
Haszndlat (lésd a oldalon B)

* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztds-
ra szdnt viz esetében a 65°C-ot nem haladhatja
meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f6zés céliabdl) szant viz
min&ségromldsat.

* Beilizemelés és izemszinetek utdn szigorian be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Beizeme-
léskor a csaptelepet &t kell &bliteni, legalabb 2
percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst
javaslunk. Minimum 1 napos izemsziinet utan
fogyasztds elétt a csaptelepben stagnalé hideg- illet-
ve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces
folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet
ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége
a hideg vizénél nagyobb, emiatt f8zés ivas céljgbdl
az OKI a hideg viz hasznélatét javasolja.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkétele-
niteni, illetve fertétleniteni. A csaptelepek tisztitasa,
fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer
alkalmazhaté, amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Korményrendelet, illetve a 38/2003. (VI1.7)
ESzCsM-FVM-KVWM egyittes rendeletben leirtaknak.
A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempont-
jabdl fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazasa
nem javasolt az egészségigyi intézmények
fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve minden olyan
helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozési
szintet.

M Vizsgaijel (I6sd a oldalon )



Magyar

1]

Hiba

Ok

Megoldas

Kevés viz

- A perldtor elvizkévesedett,

elszennyez8dott

- A perlétort megtisztitani /
kicserélni.

- A visszafolydsgatlé beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése
javasolt.

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott,

elvizkovesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csépdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Tél alacsony melegviz h8mérséklet,

nincs hidegviz. A hidegviz

kivélasztésakor beindul az &tfolyds

melegité.

- A melegviz szabdlyozé rosszul

van bedllitva.

- A melegviz szabdlyozét Gjra be
kell allitani.

Az atfolyds melegité nem kapcsol
be a termosztat-izemmédban

- A szennyfogé sz(r8 koszos.

- A szennyfogé szirét tisztitani/
cserélni kell.

- A visszafolydsgatlé beragadt.

- A visszafolyasgatlé kicserélése
javasolt.

a vizmennyiség szabdlyozé.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl - El kell tavolitani a vizmennyiség

szabdlyozét.

Szerelés (lasd a oldalon B4) &=
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Vivenis Vivenis

75420XXX 75620XXX
0,60 6,0 0,60 60
0,55 / 55 0,55 55
0,50 7 —(/ZL 50 0,50 (V) 50
0,45 45 0,45 45
0,40 / 40 0,40 40

, 035 / 3.5 , 035 / 35

S 030 ~7 3,0 S 030 , 3,08
0,25 : : 2,5 0,25 ! 2,5
0,20 A 2,0 0,20 /: 2,0
0,15 /). . 15 0,15 . 15
0,10 A 1,0 0,10 L . 1,0
0,054 ; . 0,5 0,05 LA . 05
0,00 1 - 0,0 0,00 . 0,0

Q=l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 ) Q=I/mn0O 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=I/secO 01 02 03 04 05
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43°C 50°C

SW 2,5 mm
(3,5 Nm)
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HEREEEHERHENdREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

iR / AR / el

Pekomernaumu no ouncrke / Fapantms / Kontakre
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
JUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsane / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

(€8 AN AR/ FARS /RS

AR
HU|
JP)

Jiail /(A 5eY! sasiall Y ) Glawal) / Cadasill a8
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

BFANDAE /REECDOWT / TS

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

s

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

cleaning-recommendation

e
[

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktéd / odpreti / avage / atvéert /
otvoriti / &pne / otsapsre / hape / = / BE<

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /  zimna / studend / studend / ¥ / xonoaHas / hideg /
|&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /

Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryaeno /
i ngrohté / caks /SEHNLY i fohts / 2L/ BfcWy

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavriet / 5% /
3akpbits / bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne / mbylle / 3> / BACS
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Vivenis
75420XXX 94375XXX

94370XXX

957720000

@ O%

~
98371000

94365XXX

' 98446000
93995000  (M5x5)
(M37x1,5)  sW 2,5 mm
SW 30 mm

(17x1,5) (N
94368000 S

94367000, @
SW 18 mm sﬁ\
| 92118000 | 98129000 93916000
98430000 \(15x1,3 (14x2)
(12x1,5)
97767000 94366000 ¢ 100600

94369XXX Le/(wxé) (M6x8,5)
SW 2 mm SW 3 mm

@9

Vivenis
75620XXX

94375XXX

94370XXX

957720000

94365XXX

98446000
(M5x5)
SW 2,5 mm

(29x3) |
93995000

(M37x1,5)
SW 30 mm
93895000

98129000

g (14x2)
94366000
(Moxg,5) e 449%0 @ 94074000
SW 3 mm

39



=

=
Fg'S

s

GODKENDT
ETA Q TIL DRIKKEVAND
“hwn®

|

P-I1X DVGW SINTEF NF 5

(
1
3

&

= |
GER
WE

75420XXX
75620XXX PA-IX 38089/IA

Hansgrohe SE|

DIN 4109
PAIX 38089/1A

LGAR

Products

ansgrohe

40 Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
E-Mail: info@hansgroh I hansgroh
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